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                    FÖRORD

Det är få människor förunnat att leva flere liv och ännu färre som har kraft att upprepa den insats av vitalitet och anpassning som krävs för att inom två karriärer ni den högsta nivån.

Gustaf Mannerheim var en sådan man. När han 1918 som rysk general återkom till det land där han fötts, hade han bakom sig erfarenheter och framgångar som varit tillräckliga för att fylla ett vanligt liv. Det nya liv som nu började och som småningom gjorde honom till Finlands marskalk har i viss mån undanskymt den ungdomliga och äventyrliga tsarofficeren. Nu, i det växande tidsperspektivet, börjar proportionerna återställas. Vid sidan av landsfadern till häst framträder en annan ryttare, den djärva upptäcktsresenären Ma-nu-ör-hei-mu på Sidenvägens klippiga ökenstigar. Frågan är om inte de nya generationer som inte själva genomlevat ödesåren, under vilka Mannerheim gjorde sin statsmannagärning, har lättare att få personlig kontakt med honom i hans första, ungdomligt impulsiva uppenbarelse än i hans bistra roll av krigsöverbefälhavare. Detta är i varje fall vad som föresvävat utgivaren av den bok läsaren håller i handen.

Hela dess text har tidigare varit tryckt, först i engelsk översättning i det digra verket »Across Asia from West to East in 1906—1908» (1940), sedan i en fullständig svensk originalupplaga (1940) och slutligen i en av professor Kaarlo Hildén något förkortad version (1942). Mannerheims resedagbok skrevs emellertid aldrig för att ges ut som sådan, utan är dels ett slags marschlista, där orter, dagsetapper och alla yttre fakta nedtecknats, dels en samling råmaterial till de militära och vetenskapliga rapporter som var resans ändamål. Trots detta och enbart på grund av författarens ohejdbara konstnärliga ådra insmög sig i annotationerna också en reseskildring i litterär mening, ibland förkvävd under anhopningen av fakta, ibland blommande med improviserad vildvuxenhet.

Att Mannerheims fullständiga resedagbok publicerades var berättigat sedan den i det trettiotvååriga perspektivet både ur de skildrade ländernas och ur personhistorisk synpunkt fått ökat intresse, men när vetenskaperna på detta sätt fått sitt bör den levande litteraturen ges en chans. Föreliggande version är ett försök att under den skrymmande lasten frilägga en reseberättelse som kan läsas med nöje och intresse även av dem som inte i första hand intresserar sig för Mannerheims person eller för Asiens demografiska förhållanden i början av seklet, men som istället är beredda att följa en skarpögd och underhållande berättare på det enastående äventyr ritten genom sällsamma länder innebar.

Bakgrunden till Mannerheims upptäcktsresa var enligt hans egen redogörelse i memoarerna följande; Ryssland hade under 1800-talets senare del allt målmedvetnare sökt skaffa sig upprättelse i öster för sina diplomatiska motgångar i Europa och därvid steg för steg underlagt sig ständigt vidare områden bortom Kaspiska havet. Konkurrensen med de i Indien etablerade engelsmännen blev härvid en starkare tillbakahållande kraft än det lokala motståndet eller hänsynen för det efterblivna och maktlösa Kina. Mittens gamla rike hade visserligen efter boxarupprorets förödmjukande utländska interventioner börjat vakna och centralregeringen hade beslutat en genomgripande modernisering av samhället, men den mäktiga mandarinklassen var utpräglat reformfientlig och folkets stora massa likgiltig. Den ryska generalstaben önskade i detta läge få en bild av förhållandena, särskilt i gränsprovinserna, och beslöt därför utsända den ännu inte fyrtioåriga, fysiskt uthålliga och intellektuellt vakna kavalleriöversten Gustaf Mannerhein på en expedition, som dels hade det diplomatiska ändamålet att utforska reformsträvandenas framsteg och det allmänna politiska läget i Kinas södra provinser, dels att rita vägkartor, undersöka terrängen ur synpunkten av militära operationer samt utspionera fästningar och försvarsberedskapen. Till dessa officiellt pålagda uppgifter fogade Mannerheim frivilligt en hel rad vetenskapliga forskningsåtaganden. Vetenskapsmän hemma i Finland hjälpte honom att utforma denna del av programmet och gav honom nödig orientering i hur han skulle hopsamla det etnografiska, arkeologiska, antropologiska och filologiska material som kom ifråga.

Att Mannerheim under sin drygt tvååriga expedition lyckades fullfölja detta program i hela dess vidd måste både ur fysisk och psykisk synpunkt betecknas som en häpnadsväckande prestation. Han och hans oförlikneliga häst Filip kom ensamma av de startande fram till Peking efter 14,000 kilometers ritt, medan de eskorterande kosackerna, kockarna, forkarlarna, tolkarna och vägvisarna en efter en fick ge upp och avlösas av andra. Och efter dagens ritt hade Mannerheim ännu energi att gripa till pennan, innan han gick till vila på det provisoriska lägret, som ofta var bara marken och en gång en spetälsks säng. Några litterära utbroderingar blev det givetvis inte tid till, men hans livliga intellekt svek honom inte. Humorn var med honom hela tiden och tillät honom att lika lätt karakterisera en mötande amerikan »som med samma envishet tiger på alla språk» som att självironiskt berätta hur en speldosas toner i en enslig jurta fick honom att i nattens drömmar tro sig förflyttad till sköna damers sällskap i Petersburg. Poesien svek honom inte heller. Han såg hela Kina låsas till natten, när porten i Stora Muren drogs igen, och hans skildring av tempel, berg och floder vid vägen blir ofta utsökt kinesiskt måleri i ord. Till och med de minutiösa annotationerna om vägens klippighet, stenighet, grusighet eller sandighet kan få en fläkt av »den nya romanens» verklighetsförhållande. Så möter vi på varje sida författarens person i långt spontanare och okonventionellare skepnad än i det äreminne han rest sig själv med sin ålderdoms »Minnen». Det är en ung man som skrivit Asien-boken, en man för vilken det var naturligt att kalla den 50-åriga biskop Otto i Liangchow för »gubben».

Allt sådant har tillvaratagits och framhävts i föreliggande version av resedagboken, medan uppgifter om administrativa indelningar, husdjursbestånd, namn på byar och gårdar, militära förhållanden, etnografiska specialbeskrivningar och framför allt upprepningar eller variationer på redan kända teman skurits ned. Utgivaren hoppas att detta inte skall betraktas som en näsvishet, utan som en gärd av beundran för en man som förtjänar att förbli levande trots att han gjorts till nationalmonument.

				

Göran Schildt

			

		

	


Avresa (från Petersburg) med kurirtåget söderut den 6 juli.

Städerna, man reser igenom, erbjuda föga intresse för den, som redan besökt en rysk provinsstad. En i förhållande till folkmängden för stor areal, bebyggd med små, illa underhållna, av dåligt skötta trädgårdar omgivna hus, förenade genom dammiga, illa eller icke alls stenlagda gator, längs vilka löpa gungande trottoarer av tvenne på kubbar lagda parallella bräder. Lägges härtill i de större samhällena en snuskig hästspårvagn, vars stackars dragare ingiva ömkan, så är bilden komplett.

Efter 5 dagars resa kommer man till Astrahan, belägen vid en arm av Volga-deltat, så bred att man kunde taga den för en havsvik. En oändlig mängd båtar, fartyg, pråmar, flytande kontor, stockflottar, beljanor, naftakaravaner etc. bidraga till att mer än vanligt liva floden. Ankomst till redden mot kvällen och avgång omedelbart.



15.7.06.

Mot kvällen ankomst till petroleumstaden Baku med en öppen redd. Staden ligger amfiteatraliskt på bergens östra sluttning. När och fjärran glimta lyktor, omgivna av bergens hemlighetsfulla konturer och lysande upp oändliga rader naftabrunnar, vilka ur jorden likt arméer av spöklika skepnader träda fram i dunklet. Två timmar efter ankomsten avfärd till Krasnovodsk.



Krasnovodsk 16.7.06

Måndag morgon ankomst till Krasnovodsk, en liten vackert belägen stad på den sterila bergiga stranden av Kaspiska havet. Hamnen öde, husen små, i en våning med platta tak. Inga träd och ingen grönska, hettan tropisk och kolossalt med damm. Staden omsluten av höga sterila berg.

Efter c:a 7 månader i Europa är jag ånyo på asiatisk botten. Ett uppfriskande bad i Kaspiska havets gröna, genomskinliga vatten giver mig kraft att bära den i första ögonblicket överväldigande hettan. Alla bärare perser, s.k. ambaler. Med ett lastdjurs styrka lyfta de och balansera på sin vid ryggen fästade repdyna häpnadsväckande tyngder. Vid stationen står ett tåg med delvis vitmålade dammiga vagnar. Ett snuskigt kök, en improviserad 4-hjulig skakande restaurationsvagn, av solen starkt upphettade vagnar, nedsmutsade, utslitna bänkar, illa slutande dörrar; det hela verkar obestånd och dålig organisation. Vägen löper timtals längs havsstranden över en steril sandslätt. Här och där ses några turkmener rida höga, vackra, om det engelska fullblodet påminnande hästar eller gunga på sina kameler. En och annan jordkula eller jurta synes på den oöverskådliga sandslätten, men förgäves söker man spår av en odling eller andra resurser.



Tasjkent 19.7.06

Torsdag morgon inträffar tåget i Tasjkent. I en med 2 hästar förspänd sufflettförsedd droska rullar jag längs lummiga alléer, glest försedda med envåningshus, till Grand hotel. Av popplar och akacior beskuggade raka och breda, icke stenlagda gator dela upp staden i stora regelbundna kvarter,



Tasjkent 20.7.06

Om kvällen vid elektrisk belysning gör den ryska delen av staden med sina oändliga avenyer intryck av en stor och lummig park. Gatorna äro ovanligt breda, byggnaderna låga, generalguvernörens och den hit förvisade storfursten Nikolaj Konstantinovitsjs envåningshus ej undantagna, allt för att minska faran av ofta förekommande jordbävningar.

På e.m. gjorde jag i sällskap med herr Mengis, direktör för Tasjkents Tramway Co., ett besök i den pittoreska gamla sartiska staden, med dess smala och krokiga gränder inklämda mellan manshöga lermurar, då och då avbrutna av små envåningshus. Fönsterna, åtminstone de åt gatan vettande, utgöras av små, vertikala gluggar. Byggnadsmaterialet är uteslutande lera uppblandad med halm. Murar och väggar sättas ihop med dessa primitiva tegel, vilka fogade tillsammans i något sned riktning fylla ihåligheterna mellan trävirket. Ojämnheter och hål jämnas ut med lera. Det hela är bräckligt och tunt. En kraftig axelstöt och muren skulle falla. Bakom dessa murar och butikslokaler försiggår det intima livet omsorgsfullt dolt för varje främlings indiskreta blick. På gatan täcker en gift kvinna ansikte och bröst med ett svart nätartat tyg med täta maskor. Likt spöken ser man dem stryka fram längs en dammig väg eller gata, utan att någonsin stanna. I den ofta till över 50° gående värmen, där ej en vindfläkt uppfriskar den borttvinande vegetationen, måste denna tunga, slutna dräkt vara en plåga. Männen tillbringa hela dagen ute vid sitt arbete eller i samspråk med varandra, utsträckta på ofta med vackra mattor täckta, av bräder gjorda förhöjningar framför kaféerna, eller sittande på bänkar och trappor framför sina hus och moskéer. Basarerna i gamla staden bestå av överbyggda gator med invid varandra liggande små butiker, där man finner alla enklare varuspecialiteter representerade. Denna brokiga och larmande basar, där man sällan eller aldrig hör gräl, är av enastående intresse. I de enkla butikerna finnas sällan varor till mera än några hundra rubels värde, men alla äro hållna med omsorg och snygghet. Hos en smed står en härd med 2 blåsbälgar, ett upplag av träkol tätt invid, en hop nysmidda skor ordentligt och snyggt radade under sängen. Hela ytan knappa 4 kvm. Nästan alltid gruppera sig de, som handla med samma vara, tillsamman, och i omedelbar närhet bör man söka dem, som handla med någon likartad av samma råvara kommande produkt. Till sin klädsel äro i städerna boende sarter iögonenfallande snygga. Den skrivkunniges turban är bländande vit, brokig hos de andra.

De redan för många hundra år tillbaka gjorda irrigationsarbetena äro storartade och torde söka sin like. Tack vare dem bekämpas torka och sol och med den mest primitiva behandling giva åkrarna ända till 5 à 6 lucernskördar om sommaren. Från en c:a 5 verst från staden flytande flod, Tsjirsjik, ledes vattnet genom ett nät av kanaler, några mäktiga som åar, och sprider kring nejden ej blott nödig fuktighet utan också drivkraft för primitiva industrier. Speciellt i gamla staden är terrängen mycket kuperad och kanalerna, s.k. aryker, korsa varandra i alla möjliga riktningar. En otalig mängd små dammar bereder befolkningen tillfälle att i solgasset uppfriska sig med bad. Som goda muhammedaner begagna de sig i fullt mått av denna fördel. I synnerhet barnen ser man från morgon till kväll tumla om i vattnet, alltid iklädda ett par bomullsbyxor, vilka gossarna, innan de hoppa i vattnet, ofta blåsa upp, därigenom åstadkommande en rätt lustig effekt. Som dricksvatten begagnas uteslutande arykvattnet.



Samarkand 26.7.06

Onsdagen den 26 juli om kvällen anträdde jag resan till Tsjernjajevo, den sista tullstationen, i och för vissa formaliteter, varifrån jag viker av till Samarkand för att där övertaga de två uralska kosacker, vilka i enlighet med en kejserlig order komma att ställas till mitt förfogande.

Staden Samarkand ligger ett par verst från stationen med samma namn. Efter ett besök på kosackdivisionens stab och hos t.f. divisionschefen, for jag ut till 2:a uralska kosackregementets kasern, c:a 5 verst från staden. Kommendören, överste Koudriavtzev, visade sig vara mycket intresserad av min expedition och smickrad av att endast kosacker från hans regemente skulle komma att deltaga. Kosackerna voro valda av honom, de bästa, som han sade, av 40 volontärer, som anmält sig. Folk och hästar presenterades för mig. Manskapet såg hurtigt ut, hästarna små, kraftiga, runda och alltför välfödda. Efter att hava förehållit de två utvalda förestående försakelser och ansträngningar frågade jag, om de väl betänkt, att resan gällde hela två år. »Om det gällde tre eller fyra i stället för två vore vi färdiga att vara med», var svaret. Båda voro fast beslutna.

På aftonen besökte jag sarternas stad, som är enastående vad storartade historiska minnesverk beträffar. Staden, som daterar sig från urminnes tid — redan Alexander den store hade valt den till residens i Centralasien —, blev jämnad med marken av Djingis Khan, men uppbyggd med ny prakt 150 år senare (1370) av Tamerlan, som jämte närmaste efterkommande här höll sitt lysande hov. De vackraste och mest storartade moskéruinerna datera sig från slutet av 1300- och början av 1400-talet. Ragistan-torget, från tre sidor omslutet av granna moskéer, gör ett storartat intryck, i synnerhet en fredag kl. 12, då tusende muhammedaner komma för att göra sina böner. Från alla håll skynda de till moskén — några stannande under vägen för att skölja sina fötter i aryken — breda ut sina dukar och mattor i långa rader på stenläggningen utanför den redan fyllda moskén och övergå till sina knäfall och böner. Mollans (prästens) entoniga röst gör då och då ett avbrott i tystnaden, och man ser ett hav av vita turbaner i en underbar enstämmighet resa sig eller ånyo sjunka till jorden. Högre uppsatta muhammedaner komma till moskén ridande vackra, rikt utrustade boharska hästar. Under beredvilliga infödingars ledning besöker man moskéerna och kan ej undgå att förvåna sig över den brist på yttre vördnad de visa dessa sina sekelgamla religiösa minnen. Utom staden finnes en med tillbyggnader från en något senare epok försedd, ovanligt vacker moské byggd av Tamerlan eller — såsom sarterna vördnadsfullt uttala hans namn — Tymurlyng. I en klyfta visas lejongropen, i vilken Daniel kastades, och på dess rand finnes hans grav. Det heter, att han efter sin död fortsatt att växa i graven, som länge tid efter annan murades till. Dess aktningsvärda längd av 26 fot hade säkert fortfarande ökats, om ej kejserliga ryska regeringen i sin stora kärlek till ordning funnit nödigt att förbjuda profeten Daniels vidare tillväxt.

Dessa jordfärgade moskéer äro stundom beklädda med på vit botten i blått, grönt, rött och guld, mest dock i turkos eller mörkblått glaserade kakel. Dessa kakel äro av en underbar skönhet, och där de bibehållits i mosaikliknande större ytor, förläna de en otrolig prakt åt dessa enorma moskéer, vilka så oväntat djärvt resa sina minareter och mäktiga kupoler i denna av grått tegel eller jordklumpar byggda stads obeskrivliga enformighet. Ledsamt nog är emellertid redan över hälften av dessa om en underbar teknik vittnande kakel nedfallna samt en del byggnader och valv grusade. Stora sprickor i ännu upprättstående moskéer och nedfallna minaretkrön tyda på att det sedan länge tillbaka påbörjade förstörelsearbetet skoningslöst kommer att fortgå i hastigt tempo, tills dessa minnen från en stor tid med dess sagolika skimmer äro försvunna.



28.7.06

Före min avresa från Samarkand var jag i tillfälle att i en publik trädgård i sarternas stad se en fest med badsjadans (dans utförd av en till dansare skolad gosse). Inom muren stodo invid en lerig damm några arbor med utspända, vid åkdonen bundna hästar. Åskådarna sutto i en avlång ring på en mängd utbredda filtar och mattor. Ringens ena kortsida upptogs av 4 motbjudande åldriga musikanter, 3 tamburiner och ett gnälligt klarinettartat instrument. I mitten dansade i tur och ordning tre 11- à 14-åriga gossar med långt hår, en mängd silverprydnader och en fullständig flickklädsel. Ibland uppträdde 2 tillsammans, oftast dock en i sänder. Dansen bestod av några enkla steg med mycket armrörelser och ett ofta upprepat omkringsnurrande med utsträckta armar under hastiga, långa, rätt graciösa språng från ena ändan av den improviserade dansbanan till den andra, påminnande om europeiska balettdansörcrs språng. Dansen avbröts stundom av någon av åskådarna, som med beundran och åtrå målad i sina ögon undfägnade badsjan med en kopp te, bjuden med ena handen, med den andra i en ödmjuk böjd ställning stödjande badsjan (armen om livet), varvid denne läppjade på drycken, smekande med sin ena hand den uppvaktande kavaljerens skuldra och hals, medan han med den andra stödde koppen. Dessa artighetsbevis åtföljdes alltid av mängdens jubel.

På aftonen avreste jag med tåget till Tsjemjajevo och därifrån vidare till Andizjan, varifrån färden skulle fortsätta med häst.



Andizjan 29.7.06

Andizjan, järnvägslinjens östligaste station, är en liten stad, av vilken jag emellertid ej blev i tillfälle att se mera än en gata, sysselsatt som jag var med uttagandet av mitt bagage, hyrandet av arbor för sakerna, anskaffande av skjuts o.s.v. En ruskig diligens för den resande från Andizjan till den 40 verst därifrån belägna staden Osj. Vägen, om man överhuvud kan tala om en sådan, då ingenting annat än broar underhållas, är fullt farbar, men olidligt dammig. Posthästarna dåliga, postiljonerna likaså. Resans enformighet avbrytes av bergens vackra konturer och färger, vilka giva liv åt landskapet.



Osj 30.7.06

På morgonen besökte jag distriktschefen, överste Alexejev. Han bebor ett förtjusande lanthus på en höjd på andra sidan om en strid flod. Parken upptager 3 hektar på sluttningen mot floden med en obeskrivligt vacker utsikt över ett för Fergana typiskt grönskande och bördigt landskap, långt i fjärran avslutat av en mäktig bergskedja med snötäckta ryggar. Huset har i tiden bebotts av general Skobelev, Ferganas erövrare. Parken är genomkorsad av små brusande från den långt nedanom rinnande floden kommande aryker, en bild i smått av Turkestans irrigationsnät. Anlagd i stor skala med lummiga vackra avenyer, ligger den ryska staden på en höjd mitt emot distriktschefens bostad, c:a en verst från sarternas Osj.

Sarternas stad påminner om Tasjkents och Samarkands »gamla» städer. Samma små krokiga gränder, brusande aryker, lerhus och brokiga basarer fulla av liv och rörelse. Till sitt läge är emellertid Osj mycket vackrare invid foten av ett berg, där sarter och kirgiser försäkra, att konung Salomon i tidernas tid skipat lag — en lag, som numera ersatts av den ryska rättvisan. Högst uppe på berget ligger ett litet muhammedanskt tempel, dit rättroende i tusental vallfärda. — Från min gästfria värds något trånga gård flyttade jag under loppet av dagen till en stor trädgård bakom en s.k. karavansaraj (ett slags värdshus), där jag fick gott om rum för tält, filtar, sadlar, packlådor, hästar och annat. I denna lummiga av lermurar omgivna trädgård slog jag upp min säng och mitt lilla tält samt tog på fullt allvar i med min utrustning. Det gällde främst att fördela och packa hela utrustningen i lådor, vilka parvis kunna bindas på packhästarna. Kombinerandet av dessa packningar fordrar både omsorg och tid. Allting katalogiseras, vikten kontrolleras och jämnas ut, etc. Den stora frågan med vad slags hästar, inköpta eller hyrda, resan borde anträdas, löstes sålunda, att jag beslöt att i sällskap med min f.d. värd resa till en hästmarknad i Uzgenn, 45 verst NO om Osj, en liten stad känd för traktens största hästmarknader. Staden är vackert belägen med en vidsträckt utsikt från den höga stranden, en intressant fornruin, ett par gamla moskéer med en vacker ornamentering kring ingångsportarna samt en liten fästningsruin (från chanernas i Kokand tid) behärskande vägen från flodsidan. Hästmarknaden är livligt besökt. Allting koncentreras på en backsluttning ej mer än 30 m bred och 100—150 m lång, där man vid varje steg riskerar livet. Det myllrar av hästar, säljare och köpare. Att här köpa hästar är ej någon lätt sak. Jag köpte 6 hästar, två av dem som ridhästar åt mig och Tja, min kinesiske tolk, övriga 4 som packhästar. Efter slutade inköp anträddes återfärden på e.m.



11.8.06

Kl. 7 f.m. skulle karavanen lastas och vi bryta upp till häst. Karavanbash’en1, ett slags förmedlare mellan sarten, som hyr ut hästar, och köpmannen eller resanden, som behöver dem, försenade sig och klockan var 1 e.m., då äntligen karavanen bröt upp. I sista minuten lyckades jag hyra en djigit på den just återkommande distriktschefsadjutanten, överste Kuropatkins, rekommendation. Jag gav honom 50 rbl för att ekipera sig, och på kvällen kom han mycket riktigt till vårt läger N:o 2 i byn Karatnja. Han hade köpt en isabellfärgad häst men ej haft tillräckligt pengar för sadel, varför han improviserat en sådan av halmdynor. Han ser hurtig och trevlig ut, är kinesisk undersåte från Kasjgar men talar ej kinesiska.

Åtföljda av vår artige värd anträddes färden. Så snart vi kommit på den stora stråkvägen till Kasjgar, steg han av hästen och önskade oss en lycklig resa. För mig började den med ett litet mellanspel. För att svalka min häst red jag genom vattnet längs en starkt brusande aryk med branta stränder. Helt oväntat kastade hästen sig åt ena stranden, men språnget misslyckades och med mig föll den tillbaka i aryken. Lyckligtvis blev min fotografiapparat ej våt, men allt vad jag hade på mig av papper blev genomblött, vattnet trängde till och med in i min kompass och under glaset av min klocka.

Vägen från Osj går åt NO. De vackra snötäckta bergen, man ser söderut från Osj, försvinna och man rider genom ett grönskande bördigt landskap, norrut avbrutet av en mindre bergskedja.
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Vägen går nu i sydlig riktning längs en av höjder i öster och väster begränsad av grus och kiselsten täckt bred flodbädd. Den för hjulåkdon farbara vägen går längs floddalen, stundom på bottnen av densamma. Då och då möter man en flyttande kirgisfamilj med jurta, hästar och boskap. Vanligen rider en kvinna i spetsen med det med den söndertagna jurtan lastade djuret i tygeln och framför sig på sadeln den med brokiga gardiner överhängda vaggan, där den yngsta av familjens telningar slumrar. Bakom lastdjuren rider husbonden, övervakande det hela. Familjens övriga medlemmar rida här och där bland den fritt vandrande boskapen. Kvinnorna äro klädda i vackra brokiga tyger, där rött och gult äro övervägande, höga stövlar och lädergaloscher med en vit, i flera varv virad duk på huvud och hals. En yngre kvinna täcker sitt ansikte, då hon möter en främling.

Långt framför oss reser sig en grupp höga, granna berg och liksom stänger vägen. Någon verst från bergens fot ligger en rysk kolonistgård, där vi uppfriskades med en kruka sval filbunke. Strax därpå vänder vägen österut, och det bär av uppför berget längs en relativt god och med hjuldon befarbar, om också på sina ställen rätt brant väg. Efter 4 versts stigande, ofta i zigzag, nås bergets krön, det s.k. Tsjigirtsjikpasset, och framför oss öppnar sig en storartad anblick. De i aftonbelysningen liksom med skiftande mörkgrön sammet klädda bergen stupa brant i en djup och smal dalgång, långt i sydost begränsad av stolta snötäckta fjäll.

Mörkret bröt in och vi hade aldrig funnit Hassan Beks 2 rymliga jurtor, som vi sökte, om jag ej låtit övertala en kirgis att visa oss vägen. Vid niotiden anlände vi efter en 40 versts lång ritt, i en för hästarna ansträngande terräng. Vår vägvisare skyndade förut för att förbereda kirgiserna på vår ankomst, och då jag närmade mig sågos kvinnliga skuggor skynda från den ena stora kibitkan. En ung man, som föreställde sig som Hassan Beks son, önskade mig välkommen och meddelade mig, att fadern ridit till Gultsja för att möta mig där. Den rymliga, invändigt med vackra brokiga filtar och breda band täckta jurtan sig trevlig ut. På golvet lågo mattor och ett par granna sidentäcken med dynor utbredda, lämnande en kvadrat med friskt grönt gräs fri vid ingången. I fonden 4 vackra gamla sadlar med en mängd stoppade varma sidentäcken vikta i packar och vilande på sadlarna. En rad upphängda betsel och huvudlag med rika brons- och turkosornament fulländade fonddekorationen. I mitten av det kupolformade taket en cirkelrund öppning, genom vilken den stjärnbeströdda himmelen tittade in. På väggen broderade stora tygfickor, i vilka ett par böcker, en spegel och diverse föremål syntes. Den traditionella dastarchanen var ögonblickligen serverad. Vänliga andar sörjde tack vare springor i dörröppningen för att teglasen fylldes, så snart de tömts. Till hälften avklädd, kröp jag under ett varmt sidentäcke av ovanligt stora dimensioner, och ett ögonblick därpå sov jag, som man gör efter en tröttsam dag.





OEBPS/images/cover.jpg
Till hast
genom Asien
CARL-GUSTAF MANNERHEIM






OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Regular.otf


OEBPS/page-template.xpgt
 

   
		 
			 
		
		
     
			 
    

     
	 
    

     
	 
    

     
         
             
             
             
        
    

  





OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Bold.otf


